[bookmark: _GoBack]EVIDENČNÍ LIST PRO DÍTĚ / Реєстраційний лист на дитину


Jméno a příjmení dítěte/ Ім’я та прізвище дитини:	

Trvalý pobyt/ постійне місце проживання / у іноземця місце проживання:

		PSČ/ ЗІП код: 	

Místo narození/ Місце народження:	

Datum narození/ Дата народження дитини:		Stát. obč./ Громадянство: ..	

Zdravotní pojišťovna/ Медичне страхування:	

Mateřský jazyk/ Рідна мова:	


Vyjádření lékaře/ Заява лікаря:

1. Dítě je zdravé, může být přijato do mateřské školy/ Дитина здорова, можна прийняти в садок.

2.   Dítě vyžaduje speciální péči v oblasti	a)	b)	c)	......d)/ Дитина потребує особливого догляду в області a).... b).... c).... d)....

a) Zdravotní/ медичні
b) Tělesné/ фізичні
c) Smyslové/ сенсорні
d) Jiné/ інша причина

Jiná závažná sdělení o dítěti/  Інші серйозні заяви про дитину:


Alergie/ Алергія:  


3.   Dítě je řádně očkováno[footnoteRef:1]/ Дитині зробили щеплення [footnoteRef:2]: 	 ANO/ТАК		NE/НІ [1:  Nehodící se škrtněte/ Викресліть те, що не підходить.]  [2:  Nehodící se škrtněte/ Викресліть те, що не підходить.] 


Uveďte důvod v případě, že řádně očkováno není/ Вкажіть причину, якщо вона не вакцинована належним чином:			a) KONTRAINDIKACE/ ПРОТИПОКАЗАННЯ
							b) IMUNITA/ ІМУНІТЕТ
							c) JINÉ/ ІНШЕ	


V /В _________________________  dne/дня  ___________________	
		        


__________________________	                  razítko a podpis lékaře/ 
                      печатка та підпис лікаря
				Matka/Мати:					Otec/Батко:

Jméno a příjmení/ Ім’я та прізвище:

	    		

			

Adresa/ Адреса:			

			

Telefon/ Контактний телефон:			

E-mail/ E-mail:			

U rozvedených rodičů/ Для розлучених батьків:

č. rozsudku/ номер судового рішення: 		ze dne/з дня:	

dítě svěřeno do péče/ опікун дитини: 	

Umožnění styku druhého rodiče s dítětem v době/ Дозвіл одному з батьків спілкуватися з дитиною в певний час: 	



Adresa a telefon při náhlém onemocnění/ Адреса та телефон у разі раптового захворювання:
	
	

Další ujednání/ Інші домовленості:

Bereme na vědomí povinnost hlásit změny údajů v tomto evidenčním listě. / Ми беремо на себе обов'язки повідомляти про зміни у цій картці.

Bereme na vědomí povinnost seznámit se se „Školním řádem“. / Беремо до уваги обов’язок ознайомитися з «Правилами школи».

Podpisy obou rodičů/ Підписи обох   батьків:


V/В		dne/дня			

													……………………………….…………


Vyplňuje škola / заповнює школа:

	Školní rok/ Навчальний рік:
	Škola/Школа:
	Třída/ Клас:
	Dítě přijato/ Дитина прийнята:
	Dítě odešlo/  Дитина пішла:

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	





Odklad školní docházky na rok / 
Перенесення відвідування школи на рік 		ze dne/ з дня	

	Č.j./ номер узгодженя:	


